
Úvodem
Č esko-ruský s lovník pro hospodářskou sféru  předkládám e veře jnosti v  době, 

kdy se naše republika i Ruská federace vyda ly  na cestu  tržní ekonom iky a kdy po 
období určitého om ezení styku obě strany pochopily výhodnost rozvíjení vzájemné, 
zejm éna hospodářské spolupráce. Za té to  s ituace se v  obou zem ích s  ekonom ikou a 
politikou výrazně zm ěnila i lexikální složka jazyka. Je  proto pochopite lná potřeba 
nového překladového slovníku středního typu, který by poskytl in form ace o  aktuální 
slovní zásobě, potřebné nejen pro naše podnikate le angažující se na obrovském  a 
stále nenasyceném  ruském  trhu, ale také  pro hospodářské, vědecké a jiné 
pracovníky používa jící ve své  p ráci ruštinu a sam ozře jm ě i pro překladate le a 
studenty. Tato potřeba je  zdůvodněna také skutečností, že poslední překladové 
slovníky (obecný i ekonom ický) u  nás vyšly před více než 20 léty.-'a pochopite lně 
odrážejí dosti odlišnou skutečnost. • .

Do slovníku byly zahrnuty výrazy z  oblasti obchodu a práva, podnikate lství, 
marketingu a m anagem entu, peněžnictví a pojišťovnictví, ekonom iky, účetnictví a 
výpočetní techniky. S lovník obsahuje  11 445  hesel, zahrnu jíc ích přes 65 000 
slovních spojení, excerpovaných jednak ze současných ekonom ických časopisů a 
publikací, jednak ze současných (výběrově i ze s ta rších) výkladových a překladových 
slovníků uvedených oblastí. Přehled excerpované literatury je  uveden v  příloze 4.

Předkládaný překladový slovník je  slovníkem  aktivním , určeným  pro českého 
uživatele, pro něhož je  důležité  na jít nejen potřebný ruský ekviva lent českého výrazu, 
ale také inform aci o jeho  spojite lnosti a  vazbách  s  jiným i slovy. P ro to  s lovník uvádí 
jednotlivé výrazy převážně ja ko  slovní spojení (jm enná, s lovesná a  adverbiální).

S lovníkové heslo  je  uvedeno českým  heslovým  slovem  (podstatným  a 
přídavným jm énem , slovesem , přís lovcem ) označeným  značkou odrážky (►) a  jeho 
ruským ekvivalentem, opatřeným  základním  gram atickým  aparátem  (u podstatných 
jm en označením  rodu a vzoru skloňování, u s loves označením  typu časováni, 
přičemž jm enné a slovesné vzory jsou  uvedeny v  tabulkách přílohy 3). Je-li heslové 
slovo m nohovýznamové a má ekviva lentů více , jsou zařazovány postupně za sebou, 
přičemž u každého ekviva lentu je  uvedena jeho  spojite lnost. Jednotlivá slovní spojeni 
a případné synonym ické výrazy jsou  oddělovány středníkem . U každého slovního 
spojení je  heslové s lovo zastoupeno tildou  ( - ) ,  za níž následují s lova závislá  (podle 
excerpce). Na konci hesla jsou  po značce n  uváděna ustálená spo jení s  heslovým 
slovem.

Základním i principy slovníkového zpracování jsou: abecední řazení heslových 
slov, řazení podle podstatných jm en  a s loves (ne podle jm en  přídavných), a uvnitř 
hesla ještě  řazení podle význam ových ekviva lentů a snaha o jednoznačnost překladu 
(proto jsou například synonym ické výrazy zařazeny odděleně na základě je jich 
spojitelnosti).



U podstatného jm éna  jsou  zařazena je jich  spojení s  přívlastkem, přičem ž u 
shodných p řív lastků  je  za tíldou čárka, naznačující je jich  prepozitivní polohu v  textu 
(před podstatným  jm énem ), v  osta tních případech následuje ruský ekviva lent bez 
oddělení čárkou  (v  textu  je  za podstatným  jm énem ). Pro označení rodu ruského 
ekviva lentu jsou  použity  běžné zkratky -  м (m užský), ж  (ženský) а с  (střední). Pokud 
má ruský ekviva lent koncovku m nožného čísla, znam ená to, že se příslušné slovní 
spojení užívá v  ruských  textech v  m nožném  čísle.

Přídavná jm éna  jsou  uváděna pouze s  ruským i ekviva lenty, spojitelnost 
p řídavných jm en a použití jednotlivých  překladových ekvivalentu (s  výjim kou řídkých 
případů spo jen í ad jektivních) je  nutno h ledat v  heslech přís lušných jmen 
podstatných. Příslovce jsou uváděna pouze v  případech, kdy je  nelze pravidelně 
odvodit od p řídavných jmen.

S lovesa jsou  ve  slovníku uváděna v  obou videch, ale spojeni s  nimi 
(předm ěty, doplňky a příslovečná u rčení) jsou uváděna pouze u slovesa dokonavého 
vidu (s výjim kou případů, kdy s loveso  je  pouze nedokonavé, m á-li nedokonavý tvar 
odlišnou spojite lnost, nebo když je  frekventovanější než tvar dokonavý). Toto řazení 
zdůvodňujem e tím , že  pro českého uživate le  je  snazší vytvořit s loveso nedokonavé 
než naopak. U heslového slova jsou  za ruským  ekvivalentem  dány také tvary 
přídavných jm en s lovesných (u s loves dokonavých tvar m inulý trpný a činný, u sloves 
nedokonavých tva r přítom ný činný a trpný, u s loves obouvidových tva r trpný minulý a 
přítom ný, tedy tvary frekventované a pro českého uživatele obtížné).

S lovník obsahu je  č tyři přílohy: a/  přehled m ezinárodních a českých organizací, 
vztahujíc ích  se  к  hospodářské sféře, Ы  názvy států, příslušníků je jich  národů a 
m ěnových jednotek, včetně je jich  kódů, c l g ram atické tabulky a d l seznam  základni 
excerpované literatury.

Autoři přivítají vděčně jakéko li připom ínky, jež  by m ohly přispět ke zdokonaleni 
s lovníku při jeho  da lš ím  vydání.
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